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试题编号：433     试题名称：英汉互译 

 

注意注意注意注意：：：：答题一律答在答题纸上答题一律答在答题纸上答题一律答在答题纸上答题一律答在答题纸上，，，，答在草稿纸或试卷上一律无效答在草稿纸或试卷上一律无效答在草稿纸或试卷上一律无效答在草稿纸或试卷上一律无效    

 

I. Translate the following into English (每小题每小题每小题每小题 15分分分分，，，，共共共共 75) 
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II. Translate the following into Chinese (第一题第一题第一题第一题 15分分分分、、、、第二题第二题第二题第二题 20分分分分，，，，第三题第三题第三题第三题 40分分分分) 

 

1．Bangkok’s traffic is among the worst in the world, and has blighted the lives of the 

city’s 8 million people. School children have to leave home before dawn and many 

commuters spend more than three hours on the road a day. The Thai Farmers Bank 

Research Center estimates that traffic congestion costs the country about $2.3 billion a 

year in lost productivity, health problems and wasted fuel. It has also scared off foreign 

investors and discouraged tourists. Any real life is still a long way off. Experts say it 

will take many years to untie the Gordian knot of Bangkok’s traffic woes, the legacy of 

decades of poor planning and political squabbling. 

 

2． Culture operates both visibly and invisibly to influence the substance of negotiations 

and the performance of the eventual contract. It is therefore necessary for an exporter to 

have knowledge of both the foreign culture and the negotiating process in that culture. 

This includes familiarity with the spoken language and with the body language (that is, 

typical gestures); knowledge of the country’s social customs and formalities; awareness 

of the degree to which subtleness or, inversely, directness is current in negotiations; 

understanding of the use of time in formal talks; knowledge of the degree to which 

compromise is acceptable for reaching a final accord; understanding of the 

decision-making process in the counterpart company; and awareness of the sanctity of 

oral versus written contracts. 

 

3．Lexicography provides at its best a joyful sense of busyness with language. One is 

immersed in the details of language as in no other field. Sometimes the details are so 

overwhelming and endless they sap the spirit and depress the mind. Often at the end of a 

hard day’s work one realizes with dismay that the meager stack of finished work one 

has accomplished has an immeasurably slight impact on the work as a whole. But the 

simple fact, not widely appreciated, is that dictionaries are made by writers. As I hope 

the readers of this work will come to understand, dictionaries do not sprint into being. 

People must plan them, collect information, and write them. Writing takes time, and it is 

often frustrating and even infuriating. No other form of writing is at once so quixotic 

and so intensely practical. 

Dictionary making does not require brilliance or originality of mind. It does require high 

intelligence, mastery of the craft and dedication to hard work. If one has produced a 

dictionary, one has the satisfaction of having produced a work of enduring value. 

Dictionaries ordinarily outlive their creators by many years. Samuel Johnson was a poet, 

a playwright, a biographer, a political polemicist, a brilliant talker and debater, and a 

man whose breath of reading and command of classical literature and language 

astonished his contemporaries, yet it is as a lexicographer that he left his most enduring 

legacy to mankind. 


